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General Introduction:

Algerian universities have a long history, with the establishment of the “Université d'Alger”
in 1833 as a testament to the nation’s vow of higher education. Ever since, the country has
grown to an impressive number of 60 universities, offering a wide range of academic
disciplines and programs. These universities are faithful to promoting academic excellence,
raising critical thinking, and nurturing the next generation of professionals, scholars, and
leaders. The universities have helped to promote accessibility in higher education, ensuring
that education is accessible to students from different backgrounds. The University Kasdi
Merbah is located in the south eastern region of Algeria, in Ouargla.

Kasdi Merbah University was initially founded in 1987 as a higher school for teachers. In
1997, it was upgraded to the status of a university centre, and by 2001, it became a fully
recognized university. The institution comprises 10 faculties and 2 institutes, each overseen
by a Dean of Faculty or an Institute Manager, along with their respective administrative and
pedagogical staff. The university comprises of three hubs, with the main campus serving as
one of them.

The faculties and institutes within Kasdi Merbah cover a wide range of disciplines. These
include the Faculties of Economic and Commercial Science, Law and Political Science,
Literature and Languages, and Human and Social Sciences. There are hubs dedicated to the
Department of Mathematics and Material Science, the Department of Medicine, the Institute
of Technology, and the Department of Sports Activities. The last hub encompasses the
Departments of Nature and Life Sciences, Modern Technology, Hydrocarbons, and Earth and
Universe Science.

Kasdi Merbah Institution has a YouTube channel that was established in 2016 and has
garnered over 200 thousand views. The channel has 312 videos with an average upload rate
of 2 videos per week as well as 6.37 thousand subscribers. It serves as a platform to provide
news and updates about the university's various faculties and events, keeping viewers
informed about the happenings at the University of Kasdi Merbah.

The videos on the channel are primarily delivered in Modern Standard Arabic, with some
incorporating collocations. They offer informative content in the form of news and reports,
providing viewers with insights into the events taking place within the University of Kasdi
Merbah.

Statement of the Problem

The increase of TV programs around the world has given a crucial role for translation since
its field nowadays is not only concerned with the written works, but also the Audiovisual
programs from a written translation to dubbing and subtitling and many other modes of AVT.
As much as the Arabic audience prefers to watch program with their own culture, translators



should adapt the original text to meet their satisfaction. In this situation a big debate grows
up between the translation of the original text and the adaptation and exactly about their
faithfulness to the original text.

Aim of the study

It is to explore the main procedures that are followed by the translators as well as the
obstacles that are encountered in the dubbing process.

Research Questions

Main Question

- What are the difficulties faced by translators during the process of dubbing from Arabic
into English?

Sub Questions

- What are the technical constraints faced when dubbing a speech from Arabic into
English?

- How can Nida’s theory of “too few words and too many words™ affect the translation?

- Does the untranslatability affect the translation process?

Methodology

This research is descriptive by nature; it falls within the framework of translation studies
because it investigates the main obstacles and problems faced by audiovisual translators who
dub videos between two incongruent languages like Arabic which is a sematic language and
English which is a Germanic language. This research features a qualitative method where it
shall analyze the YouTube videos of the UKMO channel in order to identify the main
constraints and problematic aspects of the dubbing process.

Structure of the study

This research is divided into two Parts theoretical and practical. The first part contains of two
chapters, the first one starts with an over view of Audiovisual translation, its types (Subtitling
and dubbing) aswell as concept, features, constrains and parameters of dubbing. While the
second chapter will be devoted for the translation in general and its definition, its procedures
and aspects related to language as well as focusing to the original speech script.

The second part is practical where we shall commence the dubbing process and comment on
it. And gathering all the constraints faced when doing to dubbing process. Finally, a
conclusion that summarizes the results of this research as well as it answers the research
guestions.



Abstract:

Dubbing is the replacement of the original spoken language of a film or TV show in a
different language We explored relevant theories for the sole purpose of providing a more
comprehensive understanding of the research topic. Key concepts like Catford’s Translation
Shifts and the phenomenon of Untranslatability, Jakobson’s Translation Typology and
Eugene Nida’s theories served as the theoretical foundation of this research. This research is
descriptive by nature falls within the framework of Descriptive Translation Studies, it is also
introspective, it investigates the main obstacles and constraints of dubbing between two

incongruent languages, and it aims to propose solutions in order to surmount these obstacles.

Key terms: Audiovisual Translation, Dubbing, translation shifts, constraints, annotation.

Résumé -
Le doublage est le remplacement d'une langue parlée originale d'un film ou d'une émission de
telévision par plusieurs langues. On explore des théories pertinentes pour le seul objectif de
comprendre le theme de la recherche. Les concepts clés comme les changements de la
traduction de catforde et le phénomene de l'untraduisibilité,la typologie de la traduction de
Jacobson et les theories de Eugene Nida servies comme la fondation théorique de cette
recherche. Cette recherche est décrite par la chute de la nature au cadre des études de la
traduction descriptive, elle est aussi introspective, elle étudie les obstacles et les contraintes
principaux de doublage entre deux langues incongrues, et elle propose des solutions afin de
surmonter ces obstacles.
Termes clés : Traduction audiovisuelle, doublage, changement de traduction, contraintes,

annotation.
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Chapter 1

1. Audiovisual translation:

Audiovisual translation also known as; (AVT) has a long and intricate history that
stretches back to the early 20th century. AVT is a rendering of video content, such as movies,
video games, and TV shows the field of AVT has garnered significant attention in recent
years, primarily as a result of the increasing demand for multilingual materials in a globalized
environment. It investigates various aspects of AVT, including the difficulties and obstacles
associated with translating AV information.

The effect of technology on AVT, and the interaction between translation and visual
and audio attributes of AV content. AVT is a complex that includes the linguistic, technical
and cultural aspects of translation” Jan Pedersen says that "AVT encompasses a variety of
linguistic and semiotic techniques, including subtitling, dubbing, voiceover, and audio
description, these are employed to bridge the gap between the original audiovisual content
and the intended audience. (Pedersen, 2011, p. 21)

They argue that AV translation can play a major role in enhancing international
discussion and understanding in an increasingly interconnected society. AVT is a complex
and comprehensive field that involves a range of linguistic, technical, and cultural factors.
Researchers have investigated different elements of AVT, including the obstacles and
restrictions of translating AV content, the impact of technology on AVT, and the function of
it in enhancing intercultural understanding and communication. ( Jorge Diaz Cintas, Aline
Remael, 2007)

1.2 The History of Audiovisual translations:

The history of audiovisual translation dates back to the "1920s". The first form of AVT was
called “Inter-titles”. They were used in silent films to provide dialogue, commentary and
other information. As sound films developed, the need for translations and adaptations

became more apparent.

The main methods of AVT are subtitling, dubbing, voiceover and dictation. Subtitles have

been used in TV programs and films since the 1920s. A projectionist translated and placed
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the first subtitles on the screen during the film, usually manually. As technology has
advanced, subtitles have become more exact and automated, this has allowed subtitles to be
added directly to films or television shows. The earliest recorded form of audio dubbing
occurred in the 1930s. During this time, Hollywood films were subtitled into other languages
in order to distribute them in foreign countries. In Europe, the practice of dubbing films
increased in popularity during the 1950s as audiences sought to watch movies in their original
language. In countries like Italy, Spain and Germany, dubbing is increasingly becoming the
primary method of AVT.

In the 1920s, “post dubbing" was introduced to improve the sound quality of recordings in
noisy environments. This technique involved replacing the original dialogue with a translated
version, thus giving birth to dubbing. They initially used dubbing for commercial reasons to
cater to foreign markets, but it quickly became a mainstream form of AVT. The practice of
dubbing grew and developed in parallel with technological advancements in film production
and distribution. As film-producing countries aimed to dominate foreign markets, there were
fears of losing their language, culture, and ideology, leading governments to establish new

policies and regulations to preserve them.

More recently, audiovisual translation "AVT" has encompassed a variety of technologies,
including dubbing, subtitling, voiceover, and audio description. It is used in various media

such as TV programs, movies, video games, and online content.

Dubbing became a means of overcoming linguistic and cultural differences between
countries and bringing people together through the shared experience of audiovisual content.
Today, dubbing remains a popular form of AVT and is used worldwide in the entertainment
industry. VVoiceover is a mode of AVT that involves a voice artist speaking over the original
soundtrack in the target language. This mode of AVT is often used in documentaries or news
reports, where the original soundtrack remains audible. Audio Description, the latest AVT
mode, is a storytelling technique that provides visually impaired viewers with additional
information about what is happening on the screen. First introduced in the 1980s, audio
descriptions have grown in popularity since, especially with growing focus on accessibility
and inclusivity in the medium. The utilization of AVT has increased in popularity as the
global nature of media and the proliferation of media outlets has made it imperative to reach a

larger audience in different languages.
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1.3 Types of AVT:

Ever since the emergence of AVT in parallel with the beginning of sound films in 1930 the
need for AVT products on which scholars had different types and sorts for, Subtitling,
Dubbing, Voiceover, Narration and Audio-description, these are some of the primary sorts of
AVT, however there are other ways, such as surtitling, which is applied in live theatre
performances, or fan subs, which is done by non-professionals for internet dissemination.

1.3.1 Subtitling

Subtitles are one of the most common forms of AVT. It is commonly used for movies,
TV series, documentaries and other AV content that needs to be translated for an
international audience. Therefore, elite scholars have different opinions about subtitling, its
benefits, challenges, and limitations. These are some examples of what they think about
Subtitling:

According to Jorge Diaz-Cintas, Subtitles are a cost-effective way of making
audiovisual material accessible to non-native language audiences. ( Jorge Diaz Cintas, Aline
Remael , 2007) He also recognizes that subtitling can improve audience language

proficiency, increase cultural exchange, and enhance enjoyment of AV content.

‘Aline Remael’ believed that subtitles can also be used as a means to preserve and
promote minority languages and cultures. She explained that "subtitles can be a tool for
raising awareness of European linguistic and cultural diversity". However, she also noted that
subtitles can be problematic when dealing with dialects, slang or specific cultural references

that are difficult to translate and may be misunderstood by viewers. (Remael, 2002)

‘Jan Pedersen’ Emphasis is placed on technical and practical aspects of subtitling,
such as the use of timing and synchronization tools, standardization of subtitling formats, and
the importance of quality control. He also emphasized that “subtitling is not just about
translating text, but about conveying the meaning, tone, and cultural references of the original
text”. (Pedersen, 2011)
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Overall, scholars agree that closed captioning is a complex and multifaceted form of
AVT that requires language and audiovisual skills as well as cultural sensitivity and
creativity. They also recognized the importance of closed captioning in exposing audiovisual

material to international audiences and promoting intercultural understanding.

Subtitling is a popular technique in AVT, but it is not without its challenges and
problematic aspects. Some of the main issues associated with subtitling are: (Limited space,

Timing)

Limited space: Subtitles have limited screen space available and require translators to
provide concise and clear translations. However, omitting details can cause losing the nuance
and subtlety of the original dialogue, making it more difficult to express complex emotions or

ideas effectively.

Timing: Subtitles must be exactly aligned with the conversation; this can be a challenge
when the tempo or cadence of the original language differs from the target language. Poor
timing can make it difficult for viewers to keep up with the words on the screen while

viewing visual content.
1.3.2 Voiceover

Voiceover is a technique commonly used to translate monologues or interviews, and is not
usually used in children's shows. It is a cost-effective method of revoicing and is often
employed in low-budget productions. Unlike lip-sync dubbing, voiceover prioritizes the
source language text, allowing for a more precise translation. The original voice may be
completely replaced, but it is more common to retain it as a backdrop to the translated version
delivered by an actor, interpreter, or layperson. To add authenticity, the actor may be a native

speaker of the source language who speaks with a pronounced accent in the target language.

Translation scholars have varying opinions about voiceover as a technique in AVT, with
some seeing it as a viable alternative to other forms of translation, such as Jorge Diaz-Cintas
and Aline Remael; have argued that voiceover can be a useful technique in certain situations,
particularly in documentary or news programs where the original audio is considered
important for authenticity. They argue that voiceover allows for a more faithful translation of
the source text and preserves important cultural references and nuances. (Diaz-Cintas and
Remael, 2007, p12)
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While Frederic Chaume and others, view this as a less ideal choice, arguing that it causes a
loss of coherence between the visual and audio elements of the show and detracts from the
overall quality of the viewing experience. (Chaume, 2012) Overall, the effectiveness of
voiceover is the subject of on-going debate among scholars in the AVT field. There are many
challenges of voiceover such as: (Synchronization, Attention)

Synchronization:

Synchronization between the audio and visual elements of a show is critical, and any delay or
mismatch can cause a choppy viewing experience. As Frederic Chaume puts it, voiceover
“requires the viewer’s attention to shift from image to sound and back, which affects the

perception of audiovisual information” (Chaume, 2012).
Attention:

Voiceover is not appropriate for many audiovisual contents, for example, feature films where
lip-sync is crucial to the overall effect. Sara Laviosa believes that voiceover is not ideal for
feature-length films, as dialogue is the primary focus and lip-sync is essential to the overall
effect (Laviosa, 2002)

Overcoming the above challenges and hurdles and ensuring high-quality product voice
requires skilled and experienced translators. VVoiceover translation is a useful technology in
AVT that provides an accurate and cost-effective way to translate AV content for different

audiences.
1.3.3 Narration

Voiceover in AVT is a technique in which an off-screen sound provides additional
information about visual content. It is commonly used in documentaries and news programs
where a narrator provides commentary or explanation on an event or issue depicted on
screen. According to translation scholars, storytelling can be a powerful tool for providing
context and clarity to listeners. In their book Audiovisual Translation: Subtitling, Jorge Diaz
Cintas and Aline Remael find that narration has multiple uses in audiovisual translation. It
can help communicate cultural references, explain complex concepts, and fill in gaps in

visual content. ( Jorge Diaz Cintas, Aline Remael , 2007)
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The authors suggest that narration can be used in conjunction with other techniques
such as subtitling or dubbing to provide a full and detailed translation. In their article
revoicing Documentary: Observations on Narration in Translation, Lucile Desblache and
Carol O'Sullivan argue that narrative can be a powerful tool for conveying the meaning and
tone of original content. They suggest that narrative can be used to convey the filmmaker's
subjective point of view and to give visual content a coherent narrative structure. There are

multiple drawbacks of narration such as:

According to translation scholars, the use of narration in audiovisual translation also
poses some problems. Synchronizing the narration with the visual content is rather a
challenging task, for the timing has to be precise in order to avoid overlapping with the visual
content on screen. This can be particularly difficult when the visual content is fast paced or

complex in structure. (Ibid)

The use of narrative risks being seen as a form of censorship or manipulation, because
translator or producer can decide to add or change content to suit a particular audience or
political agenda. While holistic storytelling can be a useful technique in AVT, its use should

be carefully considered and weighed against potential drawbacks.
1.3.4 Audio-description

Not all viewers have access to the necessary technology or equipment to fully
participate in audio description. Audio Description (AD) is a technology used in AVT to
make visual content accessible to people who are blind or have low vision. The narrator
describes the visual elements of the scene, such as; the setting, costumes and facial

expressions and movements of the characters, parts of dialogue or sound effects.

Descriptions are timed carefully to avoid overlapping with important audio elements
and to ensure the audience can fully understand and appreciate the visual content. Audio
descriptions are often used in conjunction with other forms of accessibility features, such as

closed captioning or sign language interpretation.

Jorge Diaz Cintas and Aline Remael wrote the book Audiovisual Translation:
Subtitles and AD is a narrative genre that focuses on the visual components of a film or
television program, including the narrative, body language, and facial expressions. ( Jorge
Diaz Cintas, Aline Remael , 2007, p. 12)
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AD is intended to augment dialogue and sound to enhance the experience of viewers

who cannot see the visual content. AD constraints are as follows:

Despite the benefits of AD, it also has drawbacks and limitations for blind and low-
vision viewers. One significant concern is that audio descriptions can detract from the
original audio, which can make it difficult for viewers to fully comprehend the visual and
audio content. This is especially true if the audio description is overly loud or mistimed.
Another difficulty is that the audio description must provide the viewer with all the necessary
information while still being concise and direct. This can be difficult when the original
content is complex or subtle. Audio description requires additional resources and may not be
feasible for low-budget productions. Also, not all viewers have access to the necessary
technology or equipment to fully participate in audio description.

1.3.5 Revoicing

In audiovisual translation, "revoicing” is replacing a video's original audio-
track with a new audio-track in a different language while maintaining the original video.

This is possible via dubbing, voiceover and narration.

The purpose of revamping is to allow audiences to access audiovisual content in
languages other than the original language; this will increase its accessibility and appeal to a
larger audience. Retelling is integral to AVT, particularly in regards to the media’s
globalization and increasing demand for multilingual content. There are several types of

revoicing in audiovisual translation, including:

Voiceover: Is a technique used in AVT that is typically applied to translate
monologues or interviews, and is not commonly used for content aimed at children. This is
viewed as a cost-effective method, making it a suitable preference for low-budget
productions. Unlike lip-sync dubbing, voiceover allows for a more accurate translation of the
source language text, as it is not restricted by issues such as matching the exact duration of

the original audio.

The original voice may be kept in the background, with the translated version being
delivered by an actor, interpreter, or nonprofessional speaker. Sometimes, the actor chosen

for the voiceover may be a native speaker of the source language who speaks with an accent
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in the target language to enhance authenticity. Cites the broadcast of the Academy Awards on
Austrian television as an example of effective use of voiceover. (Pisek, 1994, p. 67)

Narration: Luyken (1991: 80) pointed out that narration is essentially a form of
extended voiceover in audiovisual translation. The original source language narrator that
needs to be revoiced may either be visible onscreen or not. When the narrator is visible, the
translation must be timed to be roughly synchronous with the original. When the narrator is
not visible, the priority is to match the delivery of information with the provided visual
information. (O’Connell, 2003, p. 67)

Free commentary: In contrast to other types of revoicing in audiovisual translation,
free commentary is not intended to faithfully reproduce the original spoken text (Luyken,
1991: 82). Rather, the purpose of commentary is to adapt the original program to be more
suitable for the target language audience, as the term implies. Typically, a journalist prepares
the commentary and may also deliver the script. (O’Connell, 2003, p. 68)

While drafting the text may be time-consuming, recording a free commentary can
generally be completed more quickly and inexpensively than other revoicing techniques.
According to de Linde and Kay (1999: 2), commentary and narration are most commonly

used for children's programs, documentaries, and promotional videos. (de Linde, 1999)
Lip-sync dubbing:

Lip sync, also known as post-sync or dubbing, is an AVT technique in which the
original dialogue of a movie or TV show is replaced with a translated version, while the
actors' lip movements are synchronized with the new dialogue. The technique requires the
participation of experienced voice actors who can accurately match their performance to the
original actor's lip movements. Despite lip-syncing being complex and expensive, it is
commonly employed in AV productions that involve lip movement, such as movies and
television shows. (O’Connell, 2003, p. 68)
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1.4 Dubbing

Dubbing has become crucial to the entertainment industry as a whole; this enables
producers and distributors to distribute their content across international borders. Dubbed
versions of popular movies and TV shows are frequently released in countries around the
world, and many streaming platforms offer viewers multiple language options.

Within translation studies literature, subtitling and dubbing are the two most widely
recognized forms of screen translation or language versioning. However, there is often a
disparity between the technical terms used within the screen translation industry and those
used more commonly. As a result, it is necessary to establish a clear understanding of the
fundamental terminology associated with screen translation. It is argued that the commonly
used subdivision of screen translation or language versioning into dubbing or lip-sync
dubbing, and subtitling, is imprecise. Instead, the superordinate term "revoicing™ should be

used, with (lip-sync) dubbing being just one method of revoicing. (O’Connell, 2003, p. 65)

This terminological approach is supported by (Luyken, 1991, p. 71)who defines
revoicing as the replacement of the original voicetrack by another and identifies four different
techniques of it: voiceover, narration, free-commentary, and lip-sync dubbing. Revoicing
includes a performance element and varies greatly depending on the style and skill of the
"revoicer," the allotted time and attention to the task, and the quality of technical equipment
available. (Luyken, 1991)

The economic considerations and resources invested in revoicing also significantly
impact its quality. While lip-sync dubbing is the most widely used method in screen
translation, the three other techniques should not be overlooked. VVoiceover, narration, and
free commentary can be used separately or within a single production. However, lip-sync
dubbing poses the greatest challenge due to its technical and linguistic difficulties.
Synchrony, achieved in both dubbing and subtitling, is the key to successful screen

translation on multiple levels. (O’Connell, 2003)
1.4.1 Types of Dubbing

There are different types of dubbing each with its characteristics; Whitman-Linsen (1992: 57)

distinguishes between three types of dubbing:
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Pre-synchronization: in dubbing refers to the process of recording the dubbed
dialogue before the original video has been filmed. In this process, the voice actors record
their dialogue to match a pre-existing script or a preliminary version of the video, without any
visual cues or lip movements to follow. However, pre-synchronization is sometimes used in
animation dubbing, where the lip movements of the animated characters can be easily
synchronized with the dubbed dialogue. This method controls over the timing and rhythm of
the dialogue, and can provide a more seamless and natural-sounding of dubbed video.
(Whitman-Linsen, 1992, p. 57)

Pre-synchronization: is also a method of dubbing but it is less common compared to
post-synchronization, but it is still an effective method for producing HQ dubbed versions of
animated films, TV programs, and other video content. Pre-synchronization is also used in
lip-sync dubbing, where the goal is to synchronize all the translated dialogue with the lip

movements of the actors on screen. (ibidem)

Direct synchronization: is to record the dubbed dialogue at the same time as filming
the original video. In this process, the voice actors watch the original video and record their
dialogue while watching the actors on screen, in real-time. Overall, direct synchronization
can be an effective and efficient method of dubbing, particularly for productions that require
quick turnarounds and seamless integration of the dubbed dialogue with the original video.
(ibidem)

Post-synchronization: Is a type of dubbing that refers to recording the dubbed
dialogue after the original video has been filmed. In this process, the voice actors watch the
original video and record their dialogue to match the lip movements of the actors on screen as
closely as possible. VVoice actors used this process in lip-sync dubbing, in order to

synchronize the dialogue with the lip movements of the actors on screen.

Post-synchronization allows for greater control over the quality and accuracy of the dubbed
dialogue, as it allows the voice actors to match their performance to the visual nods on
screen. Post-synchronization in dubbing requires a group of specialized and skilled voice
actors to make sure that the dialogue matches the lip movements and timing of the original

video as closely as possible to perfection. (Ibidm)
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1.4.2 Mechanics of Dubbing

Lukyen (1991: 7379) listed the main procedures involved in the dubbing process as the
following:

Stepl: Registration

It is mainly concerned with Administrative purposes such as logging and listing of

key data related to the assignment.

Step2: Verification of master and dialogue list

In the dubbing process, the verification of the master and dialogue list is a crucial
step. This involves ensuring that the video master and the script that contains the dialogue list
match and are free of errors. The dialogue list contains the original dialogue in the source
language, time codes indicating when each line is spoken, and a translation of the dialogue in
the target language. During the assessment process, the dubbing crew verifies that the
dialogue list accurately reflects the content and meaning of the original dialogue, as well as

the time code is synced with the video.

Additionally, they ensure that any technical information regarding the recording process,
such as sound effects or musical cues, is incorporated into the script. After the review process
is complete and any necessary alterations have been made, the sync team moves on to the
next step in the process, which typically involves creating a timed, literal copy. (Luyken,
1991, p. 79)

Step3: Production of a time-coded working copy

In dubbing, the production of a time-coded copy refers to the creation of a video or
film copy of the original AV material that is used as a reference during the dubbing process.
This copy is usually provided to the dubbing studio by the distributor or production company

and contains a time-code that corresponds to each frame of the AV material.

The time-code is used to synchronize the dubbed audio with the video or film,
ensuring that the lip movements and other AV elements are properly matched with the

dubbed dialogue. The production of a time-coded copy is a crucial step in the dubbing
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process, as it provides the basis for the synchronization of the dubbed audio with the video or

film.

Step4: Spotting

Spotting is a term used during dubbing to refer to marking time code in scripts or
dialogue lists. This ensures that translated dialogue is accurately timed to match the actor's lip
movements in the original language. The recognition process involves identifying the start
and end of each line of dialogue, as well as any pauses or silences in between. This
information is then used to create a time-coded script, or dialogue list, that provides detailed
instructions for voice actors to synchronize their voiceovers with the original video content.
The positioning process is considered a critical step in dubbing, as it helps ensure that the
final product is visually and audibly coherent, and that translated dialogue integrates

seamlessly with the original video content.
Step5: Rough translation

In dubbing, an original translation is the translator's or screenwriter's preliminary
translation of the original dialogue. It serves as a working script for voice actors and directors
during recording. Original translations are usually done before the actual translation. The
dubbing process begins and is revised and refined in the following stages of the process.
Rough translations should reflect the meaning, tone, and style of the original dialogue as
accurately as possible, while also respecting the lip movements of the characters on screen.
This is important because the final dubbed version must lipsync with the visual content, so
the translation should match the length and rhythm of the original speech as closely as

possible.

The rough translation is typically reviewed and revised by a language expert or a
language consultant to ensure that it is accurate and appropriate for the target audience. Once
the rough translation is finalized, it serves as the basis for the recording of the dubbed

dialogue by the actors.
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step6: Adaptation

In dubbing, the process of adapting an original script or dialogue into a different
language or culture while preserving the original's intent is called adaptation. This procedure
involves linguistic and cultural alteration, and various factors must be considered, including
slang, idioms, expressions and cultural references, which may not have a corresponding
translation in the target language. When it comes to translating, customization is essential, as
it not only guarantees that the dialogue is accurately translated, but also culturally appropriate
and comprehensible to the intended audience. Failure to adapt dialogue can lead to poor
dubbing, as viewers may not understand the characters or the plot due to cultural or language
differences. Once the adaptation of the script is complete and the ST has been translated into
the TL, the dubbing team then proceeds to the next step; hiring a voice actor to perform the
translated dialogue in the TL. (Luyken, 1991)

Step7: Casting

In dubbing, casting is the selection of a voice actor to play a character in the TL. The
casting process involves finding actors whose voices closely match the original actor's lip
movement and voice quality, and casting directors typically listen to potential actors' voice

demos and select the best fit for each role.

The casting process is challenging in the voice acting part, as for voice actors must match
their tone and intonation to the original voice, and to synchronize their performance to what
is happening on screen. Directors need to find actors who not only like the voice of the
original singer, but also play with proper timing and emotional nuance. Sometimes, casting
may involve finding celebrity voice actors to bring star power to the dubbed version.
However, the choice of a celebrity voice actor may not always be welcomed by audiences if

their voice does not match the character or the original actor. (Luyken, 1991, p. 75)
Step8: Recording

Dubbing is the process of recording simultaneous dialogue with the video. Once the
translated script is finalized and the actors selected, the recording session begins. The actor’s
record their lines while watching the video, adjust their lip movements, and interpret the

emotions of the characters.

26



Recordings were conducted in a soundproof room to ensure high-quality recordings. The
sound engineer and director monitor the recording process and provide feedback to the actors.
After recording, the sound engineer edits and mixes the dialogue with the original sound

effects and music to create a good final dubbed version. (ibidem)

Step9: Preliminary Mix and Edit

Premixing and editing is the dubbing process of mixing newly recorded dialogue with
original audio and sound effects to create a premix. The mix was then edited to ensure that
the new dialogue was in sync with the artwork, and the overall sound quality was consistent
throughout the production. The premixing is a critical step in the dubbing process. It makes
sure that the end-product is of a high quality, which is ready for distribution.

Step10: Final mix

Final mixing is the dubbing process of combining all recorded and edited elements (including
dialogue, sound effects, music and any other necessary tracks) into a coherent and balanced
final soundtrack. The final mix process is performed by an audio engineer or mixer, who uses
specialized software and equipment to create a clear, immersive audio experience for the
audience. The final sound mixing is important in the dubbing process. It has a great impact on

the overall sound quality in the end-product.
Stepll: Approval

In the context of dubbing, approval refers to the final step in the process by which a
completed dubbed product is reviewed and approved by the client or relevant authority before
it is released or broadcast. This step is important as it ensures that the synchronous product
meets the quality standards and specifications required by the client or relevant agency. The
approval process may include a quality review of technical aspects such as volume, dubbing
and overall quality of the dubbed product, as well as a linguistic review for accuracy and
proper cultural fit. Any necessary changes or corrections are made at this stage before the

final product is delivered.
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1.4.3 Constraints of dubbing

Every AVT mode has multiple limitations binding them, whereas dubbing has many
constraints such as: (Visual Synchrony, Audio Synchrony, and Content Synchrony) but all of

these constraints fall under the “Temporal “constraints:

Temporal

Dubbing is challenging because different languages can take different amounts of time to
convey meaning. The translator must adapt the script within the time limitations of the
original, while preserving both the meaning and style of the dialogue. The voice actors also
match the timing and intonation of the original actors, while ensuring that the dialogue flows
naturally. This process can be challenging, especially for source texts, where the language
and the target language have different rhythm and intonation patterns. Temporal constraints
of dubbing require a cautious coordination between translators, voice actors, and the
production team in order to make sure that the end product is a smooth and natural translation

of the original audio.
1.5 Dubbing in the Arab world

The introduction of dubbing in the Arab world has been slow despite having a large
market and a high illiteracy rate, which would seemingly favor dubbing over subtitling.
While the proliferation of Pan Arab stations has not significantly increased interest in

dubbing, except for children's cartoons.

One of the early pioneers of dubbing into Arabic was Al Ittihhad al Fanni, an
independent production house based in Beirut. Their initial experiment involved a voiceover
adaptation of a BBC radio episode of Jane Eyre, which achieved modest success. Nicolas
‘Abou Samah’, through his company Filmali, became the pioneer of video dubbing into
Arabic, starting with the children's cartoon Sindbad in 1974, followed by Zena WA Nakhoul
and other cartoons. The Lebanese civil war led Filmali to relocate its operations to Cyprus,
where they dubbed Mexican soap operas into Standard Arabic for broadcast on the privately

run Lebanese Broadcast Corporation (LBC). The success of the dubbed Mexican series, such

28



as Anta Aw La Ahad ("You or No One"), led to the translation of 11 Mexican and Brazilian
soaps into Standard Arabic over eight years.

Although the practice has decreased in recent years, it remains in use. In 1999, Police
Academy became the first dubbed long feature film shown on Beirut's Murr TV (MTV).
However, the dubbing in Educated Spoken Arabic (ESA) was poorly received, leading to the
discontinuation of the film series. The success of the Mexican soap operas and the failure of
Police Academy to attract a wide audience in Arabic were attributed to cultural factors. The
plots and dialogues of the Mexican soaps were seen as culturally acceptable and relatable to
Arab audiences, while Hollywood storylines and actors were perceived as contrived and
disconnected from Arab reality.

Latin American soaps required minimal editing to be acceptable to Arab audiences,
whereas the cultural leap required for Hollywood films was deemed too significant. Arab
audiences were accustomed to hearing Hollywood actors speak English and preferred
subtitles. More recently, the Arab satellite television network MBC introduced a dubbed
version of the U.S. cartoon The Simpsons, called Al Shamshoon, in time for Ramadan 2005.
MBC committed to dubbing all 17 seasons of the program if the first one proved successful.
However, according to an article in The Wall Street Journal, the dubbing received limited

laughter.

One of the main reasons cited was the difficulty in translating the program'’s
iconoclastic character and language. The Arabized version of Homer Simpson, named Omar
Shamshoon, differed significantly in terms of behavior and cultural references, which led to

disappointment among Arab fans of the original English speaking character. (Maluf, 2005)
Conclusion

In conclusion, this chapter presented audiovisual translation and its beginning in the early
20th century, it also addressed how with the advancement of technology, AVT developed
new modes such as, subtitling, and narration, with each having its uses and constraints. It also
defined dubbing as a mode of AVT that represented the replacement of the original dialogue

in a video with a translated one.

Finally, AVT tackled on its process, forms and its significance in the Arab world while also,

shedding light on its problematic aspects and restrictions.

29



Chapter I

Translation
Shifts in Translation
Untranslatability
Nida’s Theory

Translation Typology of Jakobson

30



Chapter 11

2 Definition of Translation:

Translation is known as transferring written text or spoken words between two
languages while preserving the meaning. It encompasses the transfer of thoughts and ideas
from one language to another while taking grammatical rules, cultural nuances, idioms, and
expressions from both the source and destination languages into account. A human translator
can manually translate, or computer software can automatically do it. It mainly depends on
the content being translated. The essential aim of translating is to deliver the meaning and the
intent of the original text in a clear and accurate way to the target language.

Some scholars took a different approach to translation for example, in his book "A
Linguistic Theory of translation ", “Catford” attempted to describe translation from a
linguistic aspect; he suggested Translation is an operation performed on languages: a process
of substituting a text in one language for a text in another. Clearly, then, any theory of
translation must draw upon a theory of language a general linguistic theory
He, then, defined Translation as « the replacement of textual material in one language (SL) by
an equivalent textual material (TL) » where he has expressed that there are two key words
here, « textual material » & « equivalent». (J.C.Catford, 1965)

The use of the term ‘textual material' is to acknowledge that translation can involve more than
just written or spoken language, and may include both visual or cultural elements. Translation
is not limited to transferring words from two languages, but it involves rendering meaning,
culture, and context.

Translation is not just a matter of looking for a "one to one correspondence” between
words in different languages, but is rather finding a suitable equivalent or substitute that
conveys the same meaning as SL. this shows the importance of "Equivalence" in translation,
the translator must make strategic decisions in order to find the most appropriate and effective
translation for the targeted audience. (J.C.Catford, 1965). According to him, the concept of
equivalence in translation can be applied in two main areas:

Textual correspondence: Catford emphasizes the importance of formal

correspondence, preserving the surface structure of the source language in the target language.

31



It emphasizes on keeping both the grammatical and syntactic structure of the original text.
Formal equivalence is used in technical or scientific translations where precision and accuracy
are important. (J.C.Catford, 1965)

Dynamic equivalence: Catford also introduced the concept of dynamic equivalence,
emphasizing the equivalence of meaning and communicative function between the source text
and the target text. Dynamic equivalence focuses on conveying the intended message and
effect of the ST in a way that is natural and effective in the TL and culture. It enables for
greater flexibility and adaptation, taking into account linguistic, cultural, and pragmatic

differences between the two languages. (J.C.Catford, 1965)
2.1 Translation Shifts

Translation shifts, according to Catford, are departures from formal correspondence during
the translation process. They can be level shifts, involving changes between linguistic levels
(example:., grammar to lexis), or category shifts, which include structure shifts (grammatical
changes in structure), class shifts (translation of an item to a different grammatical class), unit
shifts (changes in rank), and intra-system shifts (selection of non-corresponding terms in the

TL system).

However, Catford's linguistic theory of translation received criticism, particularly from Snell
Hornby, who argued that Catford's definition of textual equivalence was circular and that his
reliance on bilingual informants was inadequate. Snell Hornby emphasized that translation
involves more than just linguistics, as it also encompasses textual, cultural, and situational
aspects that need to be considered. In her view, translation cannot be reduced solely to a
linguistic exercise, as different cultures and situations may not always match perfectly

between languages.

He also divided translation shifts into two main types:
2.1.1 Level Shift

Level shifts in translation refer to changes in the way information is presented at different

levels within a text when it is translated from one language to another. (J.C.Catford, 1965)

Level shit can occur at various linguistic levels such as; grammar level

32



Example:
g 5 Sla

you are welcome
The level of grammar in the (ST) is shifted into a lexical level in the arabic expression >/
Dlgss 5
2.1.2 Category shift

Catford define that: « Category shifts are departures from formal correspondence in
translation ». The category shift is divided into four types: structure shift, class shift, unit shift

and intra system shift:
2.1.3Structure Shifts

The most common category shifts in translation is structural shift.it takes place at
phonological and graphological translation as well as in total translation. (Catford, 1965: 76)
A structure means the arrangement of elements such as; Subject, Verb, object, adverb,

preposition .... etc.

Example:
slall daal
Ahmed drank the water

In the example above we notice that the structure is different between Arabic (SL) and English (TL),
the sentences in Arabic usually begins with verb instead of subject in English language
[ Eng : Ahmed (subject) , drank (verb) , the (definite article) , water (object) ].

2.1.4 Unit shift

Unit shift in translation is the change in the size or structure of a linguistic unit during the

process of translating a text from one language (SL) to another (TL). It involves changing the
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organization, segmentation, or grouping of linguistic elements to ensure that the translated
text is coherent, natural sounding, and culturally appropriate in the target language.

Example:
The Source Language: ‘usll <if &,
The Target Language: ‘I read the book’.

In this example, the Arabic sentence is a verb phrase with the verb "<l #" (read) at its core.
However, in the English translation, the verb phrase is transformed into a simple subjectverb
structure with the pronoun "I" and the verb "read". The rankshift occurs to match the

grammatical structure of the target language.

2.1.5 Class shift

It refers to the changes in the grammatical taxonomy or part of speech of a linguistic unit
when translating from one language to another. It's about changing the class or category of a
word a phrase to convey the same meaning or function in the target language although the

specific part of speech may be different.

Example:

From Noun to Verb:
Source Language: <> !’ [Noun]
Target language; ’ to walk “’ [Verb]

In the example above, the noun ©* ~«1’” in the source language (Arabic) is translated into the
verb "to walk" in the target language (English). The class shift occurs to reflect the difference

in grammatical categories between the two languages.

From Verb to Noun:
Source Language: "sS3"  [Verb]

Target Language: "speech™ [Noun]
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The verb "~ in the source language (Arabic) is translated into the noun "speech” in the
target language (English). The class shift transforms the verb into a noun to convey the same

meaning in the target language.

From Adjective to Adverb:

Source Language: "&~" [Adjective]
Target Language: "quickly" [Adverb]

The adjective "~ _~" in the source language (Arabic) is translated into the adverb "quickly" in
the target language (English). The class shift adjusts the word class to match the grammatical

rules of the target language.

From Noun to Adjective:

Source Language: " _~4"" [Noun]
Target Language: "marine” [Adjective]

The noun "_~31" in the source language (Arabic) is translated into the adjective "marine" in
the target language (English). The class shift modifies the word class to fit the target

language's grammatical structure.

All of the examples mentioned above illustrate how class shifts are employed in translation to
adapt words or phrases from one grammatical category to another while preserving their
intended meaning. Translators utilize class shifts to ensure that the translated text aligns with

the target language's syntactic rules and conventions.
2.1.6 Intra-System Shifts

Is a shift that occurs inside the (TL) in translation, and it is also known as intralingual shift,
which refers to changes that appear within the same language system during text translation. It
involves making changes to linguistic elements, structures, or expressions in the source

language itself to accurately reflect the meaning in the target language. As Catford stated in
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his book:” Intra-system shift is the shift occurs internally, within a system: that is, for those
cases where the source language (SL) and the target language (TL) possess systems which
approximately correspond formally as to their constitution, but it does not occurs when
translation involves the selection of a non-corresponding term in the TL system” (Catford,
1965: 80). Moreover, in each language, the system is one of two terms, they are singular and
plural and these terms are also regarded as formally corresponding.

Translators use the intra-system shifts to ensure that the translated text “accurately”
reflects the intended meaning in the target language, taking into account linguistic differences
and cultural context within the same language pair. (J.C. Catford, 1965)

2.2 Importance of translation shifts

Translating from two distant languages it is difficult to produce a 100% accurate translation
without using translation shift. Shifts are important because they provide insights into the
differences between languages and highlight the challenges translators face when transferring
both the hidden and broad meaning from one language to another. J.C Catford viewed
translation shifts as inevitable and inherent in the process of translation. According to him, the

reasons why translation shifts are considered important are as follows:

2.2.1 Understanding the language structures:

Translation shifts help us understand the structural differences by analyzing the shifts that
occur during translation between two languages. By understanding the language structures,
translators can identify how linguistic elements such as grammar, syntax, and vocabulary
differ between the SL and the TL.

2.2.2 ldentifying the linguistic and cultural gaps:

Translation shifts can reveal linguistic and cultural differences between languages. They
demonstrate areas where certain linguistic or cultural elements which they don’t have a direct
equivalent in the target language, and highlights the challenges translators face when trying to

convey the same meaning in a different linguistic and cultural context.
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2.2.3 Exploring the translation strategies:

When exploring translation strategies, translation shifts offer insights into the strategies
employed by translators to overcome linguistic and cultural differences. Translators may
employ various techniques, such as modulation, adaptation, or substitution, to compensate for
untranslatable elements and to ensure the target text effectively communicates the intended

meaning.

2.2.4 Enhancing the intercultural communication:

Enhancing the intercultural communication, through translation shifts, is to gain a deeper
understanding of different cultures and their unique ways of expressing concepts. Translators
plays a crucial role in facilitating intercultural items by bridging linguistic and cultural gaps,

making texts accessible to a wider audience.

By studying translation shifts, translators must keep into consideration that translation shifts
are not one to one correspondences between words, phrases, regardless, adjustments always
made to ensure the translated text is linguistically accurate and culturally appropriate in the
target language. That is to say it is impossible to achieve a complete translation from two
incongruent languages such as Arabic English without using translation shifts. (J.C.Catford,
1965)
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2.3 Untranslatability

During the actual translation process, it is very difficult to transfer all the meaning of
the text from the source language to the target language. Often only one or two of the
meanings can be effectively translated, and sometimes even one of the meanings cannot be
translated accurately. Therefore, despite the use of various translation methods such as
literal translation, transliteration, and oral interpretation, there are still situations where
meaning is lost or changed, “Untranslatability occurs when there is no lexical or syntactical
substitute in the TL for an SL item”. (Bassnett, 2002, P.39) This phenomenon is called
untranslatability.

Untranslatability is the inability of a text or specific elements of a text to be fully
and accurately translated while preserving the exact meaning, nuance, cultural references, or
stylistic features of the original text. This occurs when there is no direct equivalent or
suitable substitute in the target language that can convey the same depth of meaning or
impact as the source language. Factors such as linguistic differences, cultural differences,
conceptual differences, and contextual factors can lead to untranslatability and make it
difficult for a translator to faithfully represent the original message in another language.
There are often elements that cannot be translated or require adjustment. This results in
some loss of meaning or change of meaning during translation. Despite using different
translation methods, translators may encounter limitations in capturing the full essence of
the source text, resulting in untranslatability. Based on “Catford’s ”definition of
Untranslatability: “When Translation fails or untranslatability occurs, when it is impossible to build
functionally relevant features of the situation into the contextual meaning of the TL text. That's

where the difficulty is “Linguistic, and Cultural”, (Catford, 1965, pp. 5253).

There are two main types of Untranslatability according to Catford: Linguistic & Cultural

Untranslatability
2.3.1 Linguistic Untranslatability

Linguistic is everything related to languages i.e. grammar, stylistic, lexis and phonology. Which is
difficult and absolute due to the differences between languages, especially, if they are not from the
same family (Arabic-English), there are many linguistic problems when translating from Arabic into

English such as:
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2.3.2 Cultural untranslatability

Cultural untranslatability happens “when a functionally relevant for the SL text, is absent from the

culture of which the TL is a part”. This leads to cultural untranslatability .Cultural untranslatability
occurs when the target culture cannot afford the situation in the source one .For example, nations that
lives in the south pole they don’t need a horse or a camel in their environment while those nations who
lives in the desert they do need camel which means they don’t have the same needs. Moreover the
cultural gap is always present, cultural untranslatability is linked to the specificities of a culture,

society, and communicative tasks. (J.C.Catford, 1965)

The absolute untranslatability does exist. It is where we cannot find an equivalent in the target
language even if using solutions such as techniques and procedures, shifts ...etc. We cannot recover
what’s lost when transferring from one language into another there will always be a 1% lost in the
translation and it is inevitable because language and culture are interlinked to each other once taken

out they lose their flavour and they become artless work.
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2.4 Nida’s concept of “Too Few Words Versus Too Many Words in

Translation”

Translating from two different languages is a rather difficult process for professional and
nonprofessional translators, even when translating from two different language and keeping
in mind that the translator have decent knowledge about their culture, beliefs, and their
traditions, it is still hard to transfer and convey the same meaning and message from the
source language into the target language without failing. One of the “Universals” of
translation is the following idea:

2.4.1 Too Many Words:

When translating from two distant languages, usually the translated work is longer and
thicker than the original, it shows that the wording is more than the original text .That is

because of the Universal tendency among translators to amplify and intensify the idea.

Translators usually fails to avoid clarifying when translating from two language that are far

apart which results in fillers words that leads to a stilted translation, for example:

When translating from English into German, the target text will always be longer than the
original i.e. the nature of German language has longer words and letters unlike English, and
the way they transfer words in a longer version than any other language. This results in too

many words.
2.4.2 Too Few Words:

Professional and nonprofessional translators find it challenging to get a fewer words in
translation than the original script (ST). However, that does not mean that it is impossible to
achieve it, there are several ways to get a fewer version that transfers the same load as the

original text and keeps its essence in the target language, they are as the follows:

First: attempting to get a better understanding of the source text items which results in a less

ambiguous context for the translator

Second: is to look for the Closest Natural Equivalence that shares the same characteristics as

the original item.
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Third: after finding the equivalence of the source item, translators should select the most
accurate equivalent for a version that has fewer words than the original text.

2.5 Translation Typology of Jakobson

Roman Jakobson's investigation into equivalence brought fresh momentum to the theoretical
examination of translation by introducing the concept of ‘equivalence in difference.' Drawing
on his semiotic approach to language and his assertion that ‘there is no signatum without
sighum' (1959:232), Jakobson identifies three types of translation: intralingual (within one
language, such as rewording or paraphrase), interlingual (between two languages), and
intersemiotic (between sign systems). (Jakobson, 1959, p. 232)

Regarding interlingual translation, Jakobson argues that translators utilize synonyms to
convey the message of the source text (ST). Consequently, full equivalence between code
units is absent in interlingual translations. According to his theory, “translation involves two
equivalent messages in two different codes”. Jakobson further maintains that although
languages may vary grammatically, this disparity does not preclude the possibility of
translation; in other words, the translator may encounter the challenge of finding an exact
equivalent. To address such deficiencies, Jakobson suggests employing loanwords, loan-
translations, neologisms, semantic shifts, and circumlocutions, leaving the translator to
determine the most appropriate approach for rendering it in the target text (TT).

There appears to be a certain resemblance between Vinay and Darbelnet's theory of
translation procedures and Jakobson's theory of translation. Both theories emphasize that
when a purely linguistic approach proves inadequate for translation, the translator can resort
to alternative procedures such as loan-translations and neologisms. They recognize the
limitations of a purely linguistic theory and contend that translation is always possible due to
the several methods available to the translator.

Both Vinay and Darbelnet, along with Jakobson, view the translator as the decision-maker in
executing the translation task. They conceive translation as a process that can be
accomplished between languages, irrespective of cultural or grammatical disparities between
the source text and target text (Jakobson, 1959)

2.5.1 Interlingual Translation:

Is the process of translating from one language to another, by transferring the same load as
closely as possible while maintaining its essence and intent.

Example:
English: "I love to travel and explore new cultures."

Avrabic (Interlingual Translation): "saas ClE CaliSiul 5 jaull caal ™
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2.5.2 Intralingual Translation:

Intralingual translation is a process of translating within the language itself, it is sort of
rewarding or paraphrasing within the language

Example:

Source text:

b ealad) Gl 5 Madl adeill ) diliae Ao ld SIS 5 i gl (5 siall o dals aa Jlesl i 4dde G Lea
s (ol (5 siall Je Ly (o jina O¥lae (B Gin A Sy laa &y 8 Agalle &) gl Lgie Cuaddiy il )
ol 31 s Sl g oball Jie ddae JSLie ellas,

Reformulation
Al g0 Olae 8 sy iy e sl (s sl e ) aladil Ul 8 diliae Gad Cld g dalh il aiad o5 08
Lol e g elsall 5 Jaailly (slei S pelladi B3 sl Alle

Translation:

Important results have been achieved in the higher education sector which culminated in the
publishing of papers in reputed international journals with high impact factor.

2.5.3 Intersemiotic Translation:

It is the process of translating or transferring meaning from one sign system to another. It is
also the transformation of a text or message from one mode of expression into another
(auditory, visual forms).

Example:

Adaptation of a novel into a film: When a novel is translated into a film, the storyline,
characters, and themes are transferred from the written text to the visual and auditory medium
of cinema. Whereas the screenwriters make decisions on how the transfer those storylines
characters into visual forms.
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3 Annotations & Analysis:

3.1 Introduction:

In this chapter we are going to talk about the practical part of our study .In this part we are
dealing with 3 videos that we found interesting to our study, these videos are informative and
exploratory where, either a dean of faculty or a director of institute, doing a speech about the
University of Kasdi Merbah-Ouargla. We selected these videos upon our aim of the study
which is to present the main issues and obstacles faced by dubbers when translating between
two distant languages (Arabic English), as well as to suggest possible solutions. We will start
the dubbing process of the KMUO YouTube videos and annotating.

In Each video we encountered many problems and obstacles such as the quality of content,
sound clarity, and we faced colloquial terms, religious items which we opted for many ways
to avoid such terms, in order to make the videos more understandable and less ambiguous to
the target audience. This chapter includes the theoretical framework (summery of chapter one
and two) and the annotation, and analysis where we talk about the techniques that we used in

order to get the finalised translation as well as the final transcription of the video.

In the corpus tab we are going to analyse the types of videos we dealing with as well their
features, functions...etc., We are going to mention how we collected the data before going to
the dubbing process, and the interesting samples we found during the transcription process. In
the methodology we are going to tackle the methods and techniques we used from analysing
the videos to the final translation. Then we move to the Annotation part where we start
working on everything related to the videos such as problems, religious terms, colloquial

items and repetition in words as well as redundancy.

In the annotation process we are going to identify the most cases that needs attention and
using translation shifts according to (Catford) and (Nida’s) theory of “too few words and too
many words in translation” especially on dubbing process as we mentioned on chapter 2,
therefore, we are going to transcribe the whole videos word for word and we will pay

attention to everything that occurs within transcription process.
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After finishing the transcription and translation process we are going to classify the annotated
items as follows: (Annotating linguistic issues, annotating lexical and phraseological choices,

Annotating sociocultural and pragmatic issues) and technical constraints of dubbing.

3.2 Corpus:

3.2.1 Text type: The videos that we chose are from the YouTube channel of KMUO. These
videos are informative and explicative in which either The Rector of University, a Dean of

faculty or institute director delivering a speech on open day’s ceremony of KMUO.

3.2.2 Text features: These features in the videos can vary depending on video but most
features that been shared on the videos selected are as follows:

Collocations: the usage of collocations is many in the videos that we selected, in the dubbing
process we are going to remove collocations and neutralizing the scripts for the general

audiences in MSA

Named entities: the videos that we selected are about speeches made in the university of
Kasdi Merbah Ouargla, many entites were mentioned such as; faculties, institution,

departments.

3.2.3 Data collection: In the data collection we are going to look for the most representative
videos to our study, first analysing the videos, and extracting the texts from the videos than

proofreading the text extracted, we are going to check interesting cases that serves our study

3.2.4 Samples: In the following processes we are going to collect the most interesting

phrases, terms, and items that we are going to discuss in details in the Annotation.

3.2.5 Methodology: we are going to use the procedures and methods of translation mentioned
in chapter 1l such as; (intralingual translation, interlingual translation, shifts of translation,

equivalence)

In the practical part of the study, the dubbing process shall take place, it consists of many
steps that include; viewing the videos, transcribing them, translating the transcription using
the Intralingual translation, roughly translating the transcription, dubbing it roughly, adjusting

the translated script into a finalized version, as well as recording the translated scripts into the
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videos. Once the dubbing process is complete, the annotation process begins; it will tackle the
most significant cases related to the linguistic issues, phonological choices and cultural

obstacles found in the dubbing process.

Annotation of the first video:

First sample: 00:00:10

Source Language: "axs Hl s I ) s

Target Language: “Hello, everyone”

The ST item is an Islamic phrase that serves as an introductory sentence in the target
language, it is said before the commencing on any task, it is derived from the opening of
every chapter in the “Holy Quran” except for «%: 51! 5,5 », and the phrase signifies reliance

on "Allah" in the religion of Islam.

As a direct equivalent for it we found the sentence “In the name of Allah, the most gracious,
the most merciful” but we saw no use for it in the TL culture, so we decided to opt for “Hello,

good morning” because we believed it transfers the same meaning in the target language

Other possible translations:

The first possible translation: “In the name of Allah, the most gracious, the most merciful”; in

this translation it means and serves the same exact meaning on given case above, but we
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intended to avoid this translation because we want to achieve a neutral translation without

inserting any religious terms

The second possible translation: “Hello”; the phrase "aa ! Jles il ) aua in the source text
context refers as an introductory phrase so we opted for hello, as a neutral term that serves as

an introductory sentence to avoid religious terms.

The third possible translation: “May the correspondence finds you in good health and high
spirits” refers nearly close to the equivalent source text give above, but it serves as an
introductory sentence to our source text which neutralizes any religious items /terms in the

target language.

02" sample: 00:00:13

Source Language: " Gama dane Yl
Target Language: “My name is Mohamed Madjidi”

The ST phrase consist of two units <Y and “suae 2se” Unit shift combines them into
one single unit “My name is Mohamed Madjidi” due to the difference in sentence structure

between the ST and TT.
There are several translations/equivalents to the source language item " 3iuy":

The source language term " 3isY1": typically denotes a title of respect used to address
someone who holds a teaching position. In this context it may refer to a person who is

addressed as “Mr.” or “Professor”.

The translated phrase “my name is Mohamed Madjidi” provides a personal introduction
where the individual is stating their name, but in some cultures, it is common to include one’s
title or profession when introducing oneself but it is not the case in the English language, it is
more ordinary to simply state the name, that is why the translation omitted the specific title

“Mr.” or “Professor”.
Other possible translations:

The first possible translation is the first thing that comes to the mind of any bilingual when

translating the word " 311" from Arabic into English or vice versa “Teacher”; a teacher is a
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person who instructs and guides students in learning, but that’s not the case in the translation

above.

the second possible translation is “Tutor”; a tutor is almost the same as a teacher which they

share the same profession which is teaching and guiding but both they don’t server our case.

The third possible translation is “Instructor”; an instructor is an educator who gives

mstructions and information to students and other candidates, but it doesn’t reflect our case.

03" sample: 00:00:15
Source Language: Mg paa"

Target Language: “The director”

In this phrase "=« <" the word "_»2<"; when translated to “Director” whose profession is to
be in charge of managing and overseeing an institution, school, or an organization. We opted
for “Director” in this case because we felt it to convey the meaning precisely but that’s not
enough because the Target language culture refers to the person who is in charge of an

institution as the “Director”.
Other possible translations:

the first possible translation: “Manager”; this translation item has a portion of meaning as a
“Director”. A manager is the person who is in charge of overseeing and coordinating a group
of people or stuff team during their tasks as well as managing a department or institution.
Hence, it is not suitable to be placed instead of director because director fits right in the target

language.

The second possible translation: “Headmaster”, which in most cases refers to a person who is
in charge of an educational facility like; a school or a learning centre, this translation if used
in a broader context, may seem as a direct equivalent for it conveys the same meaning but in a

more general way.

49



The third possible translation: “Administrator”; who is the individual that’s legally vested
with the right of administration of an Estate, this is the least one of the possibilities that

conveys the same meaning as the source language word.

04" sample: 00:00:16

Source Language: " Al )l g Agiad) cullalial) LS g o sle agma !

Target Language: “Institute Science and Technology of Sport and Physical Activity”

The direct equivalence in the translation above is accurate; it successfully transfers the
meaning of an institute that is concerned with the education and science behind sports and

physical activities, without sacrificing the essence of the intended meaning.
This translation was the most suitable among some alternatives such as:
The first possible equivalent/ alternative:

Institute of Sports and Physical Activities Sciences, this potential alternative gave emphasis

on sports and physical activities which does not relate to the ST’s intended meaning.

The second Potential translation: “Institute of Physical Activities and Sports Sciences”; the
emphasis here was on physical activities and sports, thus highlighting the subject matter of the
institute. Therefore, this translation may seem it’s suitable but it’s not like in Arabic where

word order when mentioning multiple domains doesn’t matter but in English it does.

the Third Potential translation: “Sports and Physical Education Sciences Institute”; the focus
here was on the sport and physical education alongside “Sciences Institute” which convey a

main idea that is different than that of the SL.
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05" sample: 00:00:24

Source Language: "l 5 s
Target Language: “I would like to congratulate”

In this translation we opted for “I would like to congratulate” instead of “I greet and
welcome” because the focus of the sentence according to the context is to celebrate the
students who graduated high school, a unit/rank shift is apparent here, the two verbs in ST
phrase “) 5 2~ ,I” are merged into one verb phrase | would like to congratulate” so we
opted for including “I would like to congratulate” to convey the polite intention of the

director.
Other possible translations:

The first possible translation: “I welcome, and congratulate *; this translation may seem
accurate and fits right on the context but the aim is to find a more suitable and coherent phrase

or word to replace and avoid the literal translation.

The second possible translation:” I congratulate®; this is rather a simple way of transferring
the exact meaning in the target language but the focus shifted into “congratulation” solely

unlike our suggested translation which has some sort of welcoming in target language.

the third possible translation: “I welcome *; in this translation the focus is on “welcoming”
more than “congratulating” which will lead us into a loss and unfaithfulness while transferring

the load from the source language into the target language.

06" sample: 00:00:27
Source Language: " Akl 5 <l "

Target Language:  "The students

In this translation:"<lWall 5 44kl " consists of two words first " 4.kl " which refers to male

students in other hand the word "<WWall" refers to female students, i.e. Arabic distinguishes

51



between genders (specify). Whereas English neutralizes the gender specification and it does
not exist in the target language, so we opted for “students” which is the best and suitable

equivalent in TL. The shift in the word order is "common" when translating from Arabic to
English. Whereas, English uses a single term to refer to both male and female individuals in

plural contexts.
Other possible translations:

the first possible translation: “male and female students” this structure seems correct and it
reflects the exact meaning. However, the English refers to one (singular), or more than one
(plural) in a form of one word to refer to both genders .When we mentioned male and female
students that’s literal translation and the format of “male and female students” doesn’t exist in

English.

The second possible translation: “Male and Female learners™ here in this translation used a
broader meaning of learner instead of students which “students” already refers and replaces
“male and female” by adding “learners” is only to specify the gender distinction, but it

doesn’t help in our case .

The third possible translation: “boys and girls (students)” in this case the translation

emphasizes the gender of the students by using masculine plural (boys) and feminine plural

(girls).

07" sample: 00:00:30
Source Language: " A Baled (ladal

Target Language: “High school diploma”’

In the above mentioned translation we opted for the general term “high school diploma”
which is the best equivalent for the ST item (LSl 33¢%) because the term "L SdI" s
culture related item, in the TL culture, they don’t call for high school examination as
“baccalaureate” which the origin of this relates to the “French Educational System”. The
reason why some countries still use this term/ program is because they were colonized

countries such as: Algeria, Tunisia, Morocco. And other countries like (France, Romania) ,
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we opted for this general term “High school diploma’” intentionally to get rid of all the
unnecessary specification because the term baccalaureate is different from one culture to

another some names them as “BAC” and others opt for different education system.
Other possible translations:

The first possible translation: “bachelor”; bachelor in the context of higher education
(University).bachelor is used by the American Educational program in there higher education
institute. Therefore, many countries opt for bachelor degree in their university program.
However the source language term stands for high school degree (diploma) and not university
degree.

The second possible translation: “Leaving Certificate” this term has almost the same meaning
as high school diploma which both shares the meaning of ending school degree (certificate,
diploma). This term is used by the Irish referring to their educational program related to high
school.

The third possible translation: “A-levels”; there are countries in the world such as the “United
Kingdom” which they call their ending school examination of A-levels which has the same

role as the term “baccalaureate” in French and its colonized countries .

08™" sample: 00:00:35
Source Language: Memalall 5 ol jall an jlse b (sl agl i

Target Language: “We sincerely wish them success throughout their academic journey”

In this translation above the word " s "; is a single word that conveys the meaning of “we
wish”. While translating, a level shift occurs as the single-word expression is expanded into
“We sincerely wish”. We chose to add the adverb “sincerely” to emphasize the genuine nature
of the wish. Unlike Arabic, English language requires more words to convey the same

meaning in Arabic.

Other possible translations:
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The first possible translation: “We aspire “; this phrase has a near equivalence to the source
language item but what it actually means is the strong desire to achieve something or reach a
particular goal. But in the source language context refers to a sort of general meaning of

expressing a desire.

The second possible translation: “We pray for”; this phrase is a religious item that conveys a
strong desire to achieve something through praying and by the will of “God”. It actually fits in
within the source language culture .Because Arabic is an Islamic language, and Arabs are

known of using religious items/terms in their daily life.

The third possible translation: “we hope”; this phrase has the functionality of expressing a
desire or particular outcome or situation. This translation is possible to be placed as an

equivalent of the word" 2<i%" | because it gives the same output as the source language word.

09" sample: 00:00:40
Source language: "4l el ()

The Arabic language is filled and rich with religious terms and Muslims use many of them
terms in their speech. The ST phrase "4 L& ¢ signifies the act of wishing something to
happen. It has multiple equivalences in English which are; (God’s will, if Allah may, if God’s
may).therefor we opted for omitting the phrase in order to maintain the balance of not using a

single phrase that is religious to keep the target text readability easy and simple.

10" sample: 00:00:42
Source Language "agra QA

Arabic has a grammatical feature of gender, where nouns, pronouns, and adjectives are
marked for Masculine or Feminine. Unlike English which calls each and every specific
gender or number as plural for example: cars, planes, students, institutions ....etc. However
Avrabic pronouns are as follows: <l = you (masculine singular), s» = he/it (masculine
singular), il = you (masculine plural), &3 = you (feminine plural).As you can see the
difference between Arabic and English on the examples above Arabic specifies whereas

English generalize with either the pronoun “you” or “it”.
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11" sample: 00:00:46

Source Language: ‘il clalisll iy g asle jida agaall aay SIS "

Target Language: “the institute encompasses a laboratory named the

Laboratory of Physical Education”

In this translation we opted for the closest equivalent in the TL which conveys the same
meaning. The word “=<" is a noun that refers to “Institution” dedicated to a specific field of
study or research.in this translation we opted for a direct translation because there is an

equivalent that fits the source language item which conveys the same meaning.
Other possible translations:

The first possible translation: the word “Establishment” has nearly as equivalent as the
“x2<"but the direct equivalent of it is “Laie". Establishment and institution both relates to the

creation or existence of an organized entities.

The second possible translation: “facility”; is a noun that refers to a place or building designed
and equipped for a specific purposes .The source language item doesn’t share the same
meaning even when they are synonyms but they don’t share the same meaning in the given

context .

12" sample: 00:00:45

Source Language: ~ “slall &

In this translation we had to omit the source language phrase because it has no impact, the
only thing that meant is as follows ( recently opened ).The differences between the two
languages is broad and clear and “ linguistic untranslatability” is occurred here because the
Arabic language is rich with such expressions. There is an a near equivalent translation which

is translated literally into “adolescence growth®; but it doesn’t transmit the same meaning.
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13" sample: 00:00:55
Source Language:  "Awuabll g dpall 4y gl el and sa (o3 dal 5 and auay 6

Target Language: “consists of one department known as the Department of Physical
Education”

The word (~~3) is a noun that translates to “Department” in English. It refers to an
organization that specializes in a particular area or function; it is also responsible on specific

tasks, duties, operations within a large entity.
Other possible translations:

The first possible translation: “Section” in this translation a section is usually called for small
rooms or enclosed areas in a hospital or police department for example : Section, Radiology
section, Surgery Section....etc. It is close to the original source text in terms of meaning but

department means a whole building but a Section is a section inside an institute or department

The second possible translation: “unit”; is one of the equivalences of the source language item
"aud" which refers to a self-contained division or section within a larger institution, it
represents a specialized group responsible for a specific tasks and functions. Hence, in our
case this possible translation is near equivalent but it doesn’t work as a substitute to

"Department”.

The third possible translation: the word “Wing”; wing (noun) is a part of an Architecture or
building, the utterance wing refers to a distinct section or extension of a building that
protrudes from the main structure. In the mentioned translation this term (wing) is the least

accurate one of the three that has an equivalent to the ST item.
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14" sample: 00:01:01

Source Language: "700 Leibenlll sk & Al dae (3 Cua

Target language: “Undergraduate academic degree”

In Algeria, "ol is used to refer to an “undergraduate academic degree” that is earned after
completing a specific program of study; it lasts for three to four years. This degree is
equivalent to a bachelor’s degree in the English-speaking education system. It signifies the
completion of undergraduate studies in a specific field or discipline. We chose this term
because it is a general term for bachelor’s degree which is accurate to use in our case. Usually
when translating from English into Arabic the equivalent will be expended but now it’s the
opposite in source language the word "<l (one word) whereas in English the term is
expended into: “Undergraduate academic degree”

15" sample: 00:01:14

Source Language: Ml ) 5 Al cillaliill Gl asle jada
Target Language: “the institute encompasses a laboratory named the

Laboratory of Physical Education”

The source text item refers to laboratory on the target language because " _:2«"in Arabic refers
to a lab where researchers conduct scientific or academic research, which we used a direct

equivalence in the target language that serves, shares the same meaning.
Other possible translations:

The first possible translation: “research facility” is an establishment that is mainly responsible
for conducting researches and studies throughout their years , this is one of the possible
equivalence to the source item, but “laboratory” is more accurate than “research facility

that’s why we opted it.

The second possible translation: “Testing facility”’; unlike research facility, testing facility is a
site at which researches are conducted by a group of scientists or researchers which is less

accurate then the suggested translation.
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the third possible translation: “Experimental station”; an experimental station is slightly
different from testing facility and a laboratory ,it provides a controlled setting where
researchers manipulate variables ,observe a phenomena, and gather data to test hypotheses to

answer research questions

16" sample: 00:01:25

-

Source Language:  "cpsSill 3 A
Target Language: “Training teams”

Training teams is group of people that is specialized in training individuals like; medicine
students, mechanics, electricians ...etc. we opted for the term “Training teams” because it is

the closest natural equivalent and accurate to the source language item.

Other possible translations:

The first possible translation: in this possible translation we found out in the target language a
near equivalent which is “Training staft”; training staff refers to a group of individuals within
an organization who are specifically responsible for planning, organizing, implementing, and

evaluating training and development initiatives.

The second possible translation: “Education teams”; Education teams refer to collaborative
groups of educators, administrators, specialists, and support staff who work together to
achieve educational goals, provide comprehensive support to students, and improve the

overall quality of education.

The third possible translation: “Training squads”; Training squads are teams of individuals

who undergo systematic and focused training together to achieve common objectives. These
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squads are often formed in the context of sports, military, law enforcement, emergency
services, and other specialized disciplines where teamwork, skill development, and physical

conditioning are crucial.

17" sample: 00:01:33
Source Language:  "dSlnY) Coad"
Target Language: “Full-professors”

In this translation we translated and looked for the most accurate equivalent to "43tiuY) Coaq"
which is “Full professors “’,we avoid in this case explicative translation such as (reached the

rank of Full professor).
Other possible translations:

The first possible translation: “professors”; in this case can be an equivalent to the source
language item, but most teachers on the university are also called professors but not every

professor is a Full professors ,to distinguish between their ranks

The second possible translation: “reached the rank of full-professor”; this phrase transfers the
meaning as the source language item but it is better to a bid by saying full professors without

mentioning that they are high rankers.

the third possible translation: “Teachers”; is least accurate translation according to the source
text context ,which is in higher education .Where the term professors is used for university

and teachers for lower levels such as “secondary school”.
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18" sample: 00:01:48
Source Language: ailu culads A3 dgaall 138 287
Target Language: “this institute has witnessed the graduation of previous batches”

In this translation the term “<l=82in Arabic is translated into English as “Batches”. In this
translation batches stands for a group of items or individuals that are processed or produced.

Batches are usually used in: (manufacturing, data processing)
Other possible translations:

The First possible translation: “Divisions”; the term divisions is used to refer to a group of
people or organization. Divisions can exist within various domains such as: (companies,
military units, academic institutions) .In academic institution division may refer to specialized

departments or faculties within a University or collage.

The Second possible translation: “Class”; which serves as “4233” in the target language but its
direct meaning is classroom, to avoid mix up we decided to not use “class” and we used

“batches”.
19t sample: 00:02:23
Source Language: " Jsall Jaxe S
Target Language: “the admission requirement will be an average™’

In this translation the source language item "J2=<"is turned into “average” because it is the
closest natural equivalence ,both of the items share the same concept which is ( Calculated
score ),based on marks and evaluation . In Arabic, "J=" is a prepositional phrase, usually
placed before a numerical value, to indicate the rate, ratio, or average of something. It acts as
an adverbial phrase modifying the following numerical expressions. On the other hand,
"average" in English is a noun or adjective denoting a central or typical value obtained by
dividing the sum of a set of numbers by the total number of values. It represents a typical or

representative value in a given set.
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Other possible translations:

The first possible translation: “GPA” It is a numerical representation of a student's academic
performance and is commonly used in educational institutions to assess and compare students'
overall performance. GPA is calculated by assigning a specific grade point value to each letter
grade a student earns in their course or subject. The scoring scale varies from system to
system, but usually ranges from 0 to 4 or 5. Each letter grade is assigned a corresponding
grade value for example: (A=4, B=3, C=2, D=1, F= 0), these values are used to determine the
GPA. The grade point average is not used in the Algerian educational system that’s why we

opted for “average” score.

The second possible translation: “The final Grade Average”; means the calculated average of
the final grades earned by a student in their courses or subjects during a given academic
period (such as a semester or year). It represents a student's overall performance in
completing coursework and assessments for a given term. To calculate the final grade point
average, add individual final grades for each course or subject and divide the sum by the total
number of courses or subjects. This calculation provides an average score that reflects the

student's overall performance on the final assessment.

The third possible translation: "Academic Average" means the calculated average of a
student's academic achievement in different courses, subjects or assessments. It represents the
average overall mark or grade achieved by a student in academic activities. (AA) is a measure
of a student's overall academic ability and achievement. It considers their achievements in
each subject area and provides a comprehensive overview of their skills and knowledge in

each subject area. Academic average is not the same in Algerian educational system.

20" sample: 00:02:33

Source Language: “allall Lgd 55 (5 0dgd ”
Target Language: “This serves as a delightful announcement”

The translation " s »&"; to "serves as a delightful" involves the translation shift of

expressive or aesthetic impact. This shift focuses on conveying the emotional or aesthetic
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quality of the original phrase in the target language. The semantic shift occurred when the
translation captured the meaning of "\ 3 s »&" to "serves as a delightful”; the focus is on

expressing the idea of serving or providing something delightful or pleasing.
Other possible translations:

The first possible translation: “brings joyful news” is an English phrase used to describe the
act of delivering or conveying a positive, happy message. It means that someone or something
is responsible for delivering or sharing messages that bring joy and happiness to others. The
phrase emphasizes the positive nature of the shared information and emphasizes its impact on
the recipient. The translation of the target language item maintains the sense of delivering

good tidings.

The second possible translation: "offers a delightful”; in this translation offers a delightful
refers to the aspect of providing something delightful or enjoyable ,which is close to the
natural meaning of the phrase "l s 4", which they share the same characteristics of

maintaining a good tidings .

The third possible translation: "brings a delightful; as we mentioned above in both possible
translation they all have similarities in which are delivering positive content and maintaining

glad tidings.

21t sample: 00:02:40
Source Language: "agaall Alisiall layIn
Target Language: “Future prospects”

In The translation "Zléiwadl 38Y1"; we opted for a more general and equivalent term “Future
prospects” to convey the future possibilities and potential outcomes, in this translation we
opted for substitution. Substitution involves replacing a specific term or phrase from the

source language into a term or phrase in the target language.

Other possible translations:

The first possible translation: “Promising perspectives”; refers to a positive and hopeful

outlook or perspective. It indicates the existence of encouraging and favorable opportunities
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or potential outcomes in a particular situation or context. The term "promising" connotes a
high probability of success, growth, or positive development. A "perspective” refers to a way
of perceiving or understanding something, indicating the hope or potential for a positive
outcome of a perception or understanding of a situation. In general, "promising outlook"
conveys optimism, indicating that there are favorable and promising opportunities to
consider.in this translation it actually have a close meaning to the source text item but

“potential horizons “ serves the right answer and equivalent.

The second possible translation: "potential prospects”; in this possible translation, it means a
potential opportunity, opportunity or outcome that exists in the future. It includes the chance
or probability of success, advancement or positive development in the future. The word
"future™ refers to a time that has not yet come, while "prospect” refers to the possibility or
possibility of something happening. "Future prospects” express positive expectations for the
future and generally imply an assessment of future growth potential, success or a favorable
environment. The term is often used to discuss potential opportunities or opportunities that a
person, organization or project may have in the future. But this item doesn’t transfer the same

meaning as the ST item.

The third possible translation: “Forward-looking horizons”; denotes a point of view or
approach that looks into the future and anticipates upcoming possibilities or opportunities.
The expression combines the concept of being future-oriented, a proactive and future-oriented
way of thinking, with the concept of a horizon that symbolizes one's vision or range of
possibilities. By using "forward-looking", the emphasis is on being forward-looking,
farsighted, and forward-looking when anticipating future developments. It shows a propensity
to plan, innovate and adapt to future changes. "Vision" signifies the extent or range that can
be perceived or imagined, and implies that one's perspective extends beyond the present to

include future prospects.
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22" sample: 00:03:05
Source Language: "ol 138 e A claladdll JS oY

Target Language: “all the fields derived from this domain”

The term "4&idl" js translated from Arabic to English as "derived". This translation captures
the essence of something that arises or arises from a particular source or foundation. It
indicates that a derived entity is the result or fruit of a previous element or concept. The word
"derived" emphasizes the concept of derivation or extraction and indicates that the entity in
question is derived from something else. This means that a derived entity inherits certain
attributes, characteristics or qualities from its origin or source. This term emphasizes the
connection and relationship between the original entity and the derived entity. The choice of
“derived” as a translation maintains the core meaning and connotation of the original term,

while using an appropriate English term that captures the essence of the Arabic word.

Other possible translation:

The first possible translation: “Arising” is a verb form of the word "arises” and means
"appear” or "show". It refers to the act of appearing, showing, or becoming visible. It alludes
to the process by which something is formed or emerges. In general, "arising™ describes the
action by which something begins to happen, develop, or manifest. It can be used to represent
a situation, problem, opportunity, or other occurrence of an event or phenomenon. The word
usually connotes a feeling of growth, progress, or change. In this translation it is the least

accurate among the other two according to the source text item.

The second possible translation: The term "emerging" refers to the process or act of coming
out, appearing, or becoming visible. It describes something that gradually develops, grows, or
evolves to a more visible or noticeable state. "Emerging" is often used to describe new or
emerging trends, technologies, ideas, or phenomena that are gaining attention or becoming
prominent in a particular field or context. In a broader sense, "emerging" can also mean the

act of arising, rising from oblivion, or becoming known or recognized. It means a sense of
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progress, progress or maturation. Something that arises, develops, evolves or establishes
itself. In technology, for example, you may hear about "emerging technologies™ which refer to
new and evolving technologies that show the potential to make a significant impact in the
future. In a career, someone can be described as an "emerging talent" if they gain recognition

and make their mark in their field.

The third possible translation: “progressing *“; refers to the act or process of moving forward,
progress or continuous improvement. It means a positive change or development over time,
often towards a desired goal or outcome. When something develops, it undergoes growth,
progress or evolution. In the context of the previous annotation, if "4sisll" is translated as
"Progressing,” it would suggest that the subject is not only emerging or deriving from a
source but also making on-going progress or forward movement. It conveys the idea of

continuous development, improvement, or maturation.

Annotation of the Second Video:

First Sample: 00:00:23

Source Language: REIECR BT

This ST phrase “0) s> 35 refers to “June session” which is the baccalaureate examination in
Algeria, where it is used to specify the exam period. The ST item was omitted in TL because

there is no direct equivalent in the TT culture.

2"d Sample: 00:00:47

Source Language: "3 satll dls ye J 138 3aa s 58007
Target Language: ‘well above 5800 new students before the transfer period’
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The term « w3 =il Als “in the ST denotes the period that comes after the initial registration
in the university and it is a period in which the students confirm their choice of college or
even university. The class shift used here allowed for a natural translation while preserving
the intended meaning of the ST

Other possible alternatives:

“The transfers”, this translation could pose as suitable alternative, it transmits the idea
of transfers taking place in a specific period. However, using it as a standalone translation
may not convey the full meaning of <34 =il s e without providing additional context.

3"9sample:  00:00:29
Source Language: “larala Ll 3 1)) e oST il g 2S5 Sl 5 Sale”

Target Language: “with best wishes for a successful and prosperous academic journey”

The translation successfully captures the meaning of the ST, which refers to the educational
path and experience of a student in higher education like a university or a research facility.
While the ST phrase consist of three words, the class shift in the TT uses only two words to

transfer the meaning effectively in English.
Other possible alternatives:

The first possible translation: “Educational journey” This translation conveys the idea and
meaning of an educational path but not in higher education, which is what the ST is

indicating.

The second possible translation: “University education path” This is a possible alternative that
emphasizes on the academic aspect of the journey and highlighting the path followed by a

student in a university setting
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The third possible translation: “Higher education journey” This alternative focuses on the
journey or path the student follows, specifically beyond secondary education also known as

high school.

4" sample:  00:1:22
Source Language: “o) sl (g el (s el (a5 33 (ge Ainga”

Target Language “such as teachers, classrooms, programs and residential facilities”

The ST item refers to a context of “s! sl &8 which are the physical facilities dedicated to
accommodate individuals or groups, these facilities such as dormitories, hotels, hostels
guesthouses...etc., often include; rooms, building and other designated spaces to offer
accommodation to people or groups. This translation of “«!5!” to the noun phrase “residential
facilities” includes a class shift, which transfers the intended meaning of the ST item in an

accurate way in the TT.

Other possible alternatives:

The first possible translation: “Accommodation facilities”
The second possible translation: “Residential amenities”
The third possible translation: “Housing amenities”

These translations keep the literal meaning of the ST to some extent but in different contexts,

thus being less effective when compared to the chosen translation.
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5™ sample: 00:00:56

C‘\ j 9

« l=h » is an adverb used in the Arabic language to express affirmation or agreement to
whether a statement or a question. In this case, we opted for substituting “=k” because

affirmation was not necessary in the given passage.

6" sample:  00:01:51
sV Al o st
“Newly enrolled”

In the ST the term “gsé~ilus” refers to the action of registering for studying in an academic
educational program which occurs at the beginning of the academic year, the speaker in this

context is addressing those interested in joining the university.
Other Possible alternatives:

The first possible translation: “The new comers”

The second possible translation: “Freshly enrolled”

the third possible translation: “Recently joined”

We went for the translation “newly enrolled” because we saw it conveys the ST meaning of

“those who are recently joining or being admitted to an academic institution.

7" sample: 00:02:52
Source Language:  "3aa Cliawads 4l
Target Language: “Six new majors”

The phrase in ar "3 Glawads 23" s accurately transferred into “six new majors”
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The firs possible translation: “Six new specializations”
The second possible translation: “Six new fields of specialization”
The third possible translation: “Six new areas of study”

The choice of alternative may depend on the specific context and the intended meaning of the
phrase. However these alternatives conveys the idea of introducing or offering six new areas
of study or specializations
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Annotation of the Third video:

First sample:
Source Language:  "aSie o3l
Target Language: “Good Morning”

"aSile 3L is an Arabic phrase that is used when greetings, and it is translated literally to
“Peace be upon you” but the TL doesn’t have a direct word for word equivalent for it, therefor
we opted for “Good Morning” for it serves the same purpose as ST phrase which is to salute

and great .

2"d sample:  00:01:07
Source Language: ‘¢l ide gia"
Target Language: “Core curriculum”

In an academic context, the ST item “&l_iis 32" means or refers typically to common
curriculum that is shared between students with an academic foundation to enable them to

discover numerous

displines prior to them deciding on their specific major, the translation introduced the term
“Streams” due to the cultural differences between languages the class shift used in this case
reflacts the challenge of finding an exact equivalent in the TL while taking into account the

differences in linguistics and culture between the ST=>TT
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3rd sample: 00:01:28
Source Language: “lgale SIS
Target Language: ”Science based high school diploma”

The “<b, WS refers to the “diploma” obtained upon completing high school and the term”
4ulespecifies that, these diplomas are specialized in scientific subjects, therefore the
translation ’Science based high school diploma” incorporates unit shift, which successfully

conveyed the intended meaning from ST to TT.

4" sample: 00:01:40
Source Language: “Qllall 5 (el
Target Language: "Supply and demand"

The term "supply and demand" is an economic term concept that defines the relationship
between availability(supply) and desire (demand) for a specific product or service in the
market, it is a principle that aids to determine the price and quantity of goods and
merchandise, the more the display, the less the demand, and vice versa. This concept was
implemented in the text to refer and convey the idea of the ST which is “the number of

available spots is depending on the spots provided by the Ministry”

5" sample:  00:01:20
Source Language: “MI”
Target Language: “Computer Sciences and Mathematics”

The ST item is a culture specific term that means “math et informatique” which is used in the
French universities and in Algeria as well, we then removed the abbreviation and used the
term “computer sciences and mathematics” because it seems like the closest equivalent in the

TT
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6" sample:  00:02:00
Source Language: “SM”= “Science de la matiére”
Target Language: “Science of Matter”

The ST here stands for “Science de la matiére”, which is a French term in origin, and is used
in the Algerian academic system, but it is not the case in the English language culture, so the
translation removed the abbreviation “SM” and replaced it with its TT equivalent “Scince of

matter”.

7t sample: 00:01:40
Source Language: “Csthaall Jarall”?
Target Language: “The required average”

The context here was about the required average obtained or achieved in the high school
diploma, so the translation was “all of the students with science-based diplomas” because is
seems to be the best equivalent among the alternatives such as; “Students with high school
diplomas emphasizing Science subjects” or “students with high school diplomas in science

related disciplines”.

8" sample: 00:02:39
Source Language: “ Y DY) g L 5l i) A7
Target language: “Computer Sciences”

The term signifies the faculty of New Information Technologies and Communication; the
structure shift rearranged the word order and word choice in quest for preserving the original

meaning

ot sample: 00:03:46

72



Source language: o) giCa”
Target language: “PhD”

The ST term o) 5 refers to the highest academic degree that can be obtained in
various fields of study. It typically signifies a level of expertise and mastery in a
specific area. As an equivalent, the term “PhD” which is abbreviated for “Doctor of
philosophy” the translation maintains the same level of academic recognition and

conveys it the target language.

10" sample: 00:00:41

Source Language: “Cilpaly N and g sl and g ol 5l and Ll A3

In the example above, the coordinating conjunction "s" is repeated multiple times within the
sentence, it is a natural occurance in the Arabic language unlike the English language , where
if would seem redundent and unnatural , that is why in the English language translation the

multiple use of s is replaced with commas, which serves the same purpose in the TL.

11 sample: 00:00:52
Source Language: " panadl!
Target Language: “two majors”

The ST item "¢saadi"represents a case of dual number which is a grammatical taxonomy in
the Arabic language that is different from singular and plural, certain changes are made to the
Noun or pronoun endings to describe pairs. In the English language the cardinal number
“two” to indicate the quantity of objects or entities...etc. The translation “two majors” is the

best option in this situation
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3.3 Technical constraints of dubbing:

Translators face multiple constraints when doing the dubbing process as mentioned in the first
chapter, while doing the dubbing process we found new ones such as:

The lack of experience in both sound engineering and editing software
Limited knowledge of the dubbing process

As for now we are new to the translation field so it is hard for us to grasp the real essence of
dubbers, which means beginner translators lack the knowledge to perform well in the dubbing
process.

The unavailability of the raw video data (before editing)
Lack of high-end dubbing equipment

The lack of accuracy in synchronization

Echoless room (sound proof room)

External voices occurring in the background (interruption):

When doing the dubbing process, it is a must to minimize as maximum as possible the

environment sound to achieve a better result,

Lack of editing skills

Intonation synchrony

Performance of low end pc resulting in corrupting the videos while rendering
Timing and Pacing

Voice Actor Performance

Sound Mixing

These constraints that we faced during the dubbing process, there are other constraints that are
not worth mentioning, by paying attention to these technical constraints, the translators will

produce an
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3.4 Conclusion:

Translation is rather a hard process for both beginner and advanced translators, translation is
evolving from one era to another, and it’s not fixed in one pattern, each year translation
scholars opt for changing and editing upon what other scholars/theorists accomplished in the
past in the field of translation studies. Therefore, in this chapter we tackled with dubbing the
videos and annotating on the most representative items to our study. We also mentioned the
obstacles and the technical constraints faced in the dubbing process, such as in the video
production, and locating which cases that need attention & annotation.
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4 General Conclusion:

In this research we defined audio visual translation as the translation of the audiovisual
content like films and TV shows, and its complex history. Furthermore, we addressed dubbing
and its constraints, this research attempts to identify the difficulties and constraints that we
faced during the dubbing process such as: synchrony and time constraints, in the other hands
we faced multiple technical constraints for example: (lack of high-end equipment, voice actor
performance, and limited knowledge about editing). These are some of the constraints that we
faced. However by using Jakobson’s Translation Typology it facilitated our work by
translating within the language and Eugene Nida’s theory which played a crucial role in the
practical part by following his concept of too few words which resulted in a concise dubbed
version of the videos that we selected. Translating from Arabic into English is rather
impossible without the use of translation techniques such as Catford’s translation shifts which
helped us surmount the obstacles that we faced when translating from Arabic to English. Such
as: in Arabic, sentences start with verbs whereas in English, they start with subject [Arabic=>
(V.S.0), English =» (S.V.0)]. All of the theories mentioned in the Theoretical Framework
helped us a lot in getting a well-organized and accurate translation in the dubbing process,
which, in results in anyone that wants to access the information about the “Open-Days” event
in the KMUO, it will be available in the Department of English i.e. Both the videos and the
scripts will be available for anyone who wants to translate our works in a different language
(French, Spanish, German ...etc.) it will be easy to translate our videos because they are

already nullified from fillers, redundancies and any unnecessary ideas.
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https://www.youtube.com/watch?v=ytszOc1RBI&ab channel=UniversityOfKasdiMerbahOua
rglaAlgeria

https://www.youtube.com/watch?v=0Vg2iQTFCM8&ab channel=UniversityOfKasdiMerbah
QuarglaAlgeria
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https://www.youtube.com/watch?v=yts-zOc1RBI&ab_channel=UniversityOfKasdiMerbahOuarglaAlgeria
https://www.youtube.com/watch?v=yts-zOc1RBI&ab_channel=UniversityOfKasdiMerbahOuarglaAlgeria
https://www.youtube.com/watch?v=0Vg2iQTFCM8&ab_channel=UniversityOfKasdiMerbahOuarglaAlgeria
https://www.youtube.com/watch?v=0Vg2iQTFCM8&ab_channel=UniversityOfKasdiMerbahOuarglaAlgeria

https://www.youtube.com/watch?v=yr732o0ybMk&ab channel=UniversityOfKasdiMerbahOu
arglaAlgeria

6 Appendixes:

Transcription first video:

Initial Transcription of the first video:

Suald daalany dpaly Sl 5 Apall Cldalial) I 5 agle dgra jude s dene MY a1 s I dll sy
pel (i 2021 -2020 ami s Ly 51l Baled laiald | 58 5 Cpdll llall Ul ¢ al 5 s ) sl Al )5 2l se
sLaall 8 agae s Al 5 Aol collaliall by g agle agma el oL () maladl 5 oasl 5l ab jlse 8 (58 53

2013 4o (o5 G

2 Al Gailinllld aal g (anadd aiay o s sl g dpaly Hl) 5 dall 4y il el and dal 5 and aia) dgadll
gxall auay XS s e (pualy ) (2 Ll (anadl g ) 5 jiulalld (aiadd A4S jallale 4y i panads
B8 (e Ao sama (o (5Sh podall 138 5 ) 925 dnialy ) g diall callaliill Gy g o sle jdie dpand Cand i
455 53l 9 a4 Ly LY Cian (550 agale ) sl 28 addae ady () gl B3I anial ) (Sl
e ades Hiul

Gt La el (& 5 alta 700 eibuall o jatall 3o (368 Cua LA Jie A8Lu Cilada g JAT 3¢ 2¢aall 138
0558 a3 2022-2021 pos gl w38l Jinnil) 51 snsial) 138 lasall 1ag Bl Lag ) cagaall 3Li3 dia s 600
10.50 Janay B ()5S 21y bl £l () s gl Mo 3 Lab 11 Jamall IS il il o) < i) oY S
) oL ) s gall 1268 Cpmalil ALl Lgd 35 (5 yiha o3gh ¢ (35 Lad

ol and e (AT Sl 5 AT (el i oy il Jaada 48 (oS Lay ) dgaall Al B 5 sgaall dpnilly
Olual 138 e A8 W claliadall JS 5 jaudll 53 )Y) Gaadd 1S 5 dihial Sad 4aliaile s 5 ozl )l
sac @l (S LIS CVlaall oda yuaaiil) 55 Y gl pazaly 3 cxll g s il aaly Sl ) Tl S o) g
gl (yaY) ¢ U Site (anadill callai s i cilelhd oY Calh gill Jlae (A 4ald 5 e LS il 21 ) 36
gilaads aa A dpaly )l 5 dnall A il leacads bl cleUasll gdla JS a5l ¢ Uad dgiaall djleal)
A sLa o) sl Jsis AV 8 5 el () sl (3 Allall 5 S 5 S ST (ST 48 (S Al 6LE o) 1)
S g (A ) A 5 oSl 2Ol 5 Allall Ul oL ) (38 530l
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Finalized transcription of the first video:

Vol )5 by saald daala Ay I 5 dpiadl oLl Gl 5 agle dgra e Ul 5 s Jana cans
ekl aa jlse 3 5ll agd a8 2021 2020 s sal Ly ISl kg (laiald | 8 5 (pll ddlall 8] 5 s )

auadd oy o) 52 (Al 5 Al Hll 5 Al A il ULl and g (o3 dal g aud aiay 52013 A gl )
Lzl Ganadd g s 5 jialdl b Al Gawadd 48 jall Ao 5y il paradd o M) Gailalll 5l sl
(e Ae sana (o (o sSiall dpialy I 5 dpall llalill il o gle it dgaall sy IS 5 s jaall ol I o)
45 5 530l 9 agin (o 5 LY Caian (550 (g0 agale) 13l 28 ansae AL sgaall B3l anzad 1) ¢y S (5 58
el adasl) M

Sinlall sl 5 lla 700 Geibasll) sl B an satall 2xe (38 Cum 4l de Al Cilada A0 dgaall 138 2¢d
OSm La ) 2022-2021 oot sl 23l8l Jimisill i 50 g1 ans sall 13 lasall 13 BB s 600 e 554 e
Allall g 338y 0368 | (358 Lad 10,50 Jomas O 5Sums pna sall 138 Lal 11 Jsadll Jane OIS A8 il sanal) Y Saa
i sall 138 8 sl

Sad s 5 mby ol il and Jia AT Gl 5 aiadt @i 2y O Jalad lia A bl 4861 5 agaall dunilly
oLl il gl gas lanall 138 e A8l claliadill JS (Y uull 55 0¥ L Gauads SIS ; Al 4sliaile
RTINS RS K| USSR U RV R BPPY [ PSS P R PR C{

Alaall g lad 5 () gl Mlia anaddll callai 5,8 cileUad (Y Cals gl Jlae 8 duals (30 sac YLl 03]
Allall 5 5 (30 liald) ¢ Al g Agiaal) Ay il Clanadl gpen & bl e Uail) oda IS 4 yill ¢ Uad 5 dadl)

Al pa ) s B 385l aed U8 AV 5 laally sl 0
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The translated version:

Hello everyone. | trust that you are enjoying a pleasant day. My name is Mohammed Majidi,
and | am the Director of the Institute of Sports and Physical Activity at the University of
Kasdi Merbah-Ouargla.

First, 1 would like to congratulate all the students who have excelled in their 2020-2021 high
school diplomas. We sincerely wish them success throughout their academic journey. This
Institute is relatively a new establishment which was founded in 2013.

The establishment consists of one department known as the Department of Physical Education
and Sports Activities. Within this department, there are two primary majors: the
undergraduate program, which focuses on Physical Education and Movement Science, and the
Master's program, specializing in School Physical Education.

Furthermore, the institute encompasses a laboratory named the Laboratory of Physical
Education and Sports Science. This laboratory includes several training teams, which are a
total of 28 full-professor whom possess distinguished academic qualifications, including
approximately 9 full-professor holding the rank of Higher Education Professors. Since its
establishment, this institute has witnessed the graduation of previous batches, with the number
of undergraduate graduates surpassing 700 students and over 600 students in the master's

program.

It is worth noting that the upcoming season, or the registration period for the 2021-2022
academic years, holds the potential for remarkable opportunities for those aspiring to join this
field.

Notably, the required average score for the past two years has been 11. However, in the
forthcoming season, the admission requirement will be an average of 10.50 or higher. This
serves as a delightful announcement to the successful students for the upcoming season.
Regarding the institute and its future prospects; there is a plan to potentially open new majors
and departments. For instance, there may be a department dedicated to Sports Training, which

is highly demanded in the region.

Additionally, a specialty in Administration and Management could be introduced, this is

because all the fields derived from this domain, whether it is Physical Education, Sports
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Education, Sports Training, or Administration and Management, are all available. There are
several future prospects that are expected to be explored. Moreover, there will be numerous
employment opportunities, particularly in sectors such as security, civil protection, and

education.

These sectors often seek professionals with expertise in various aspects of Physical Education
and Sports Science. Hence, there are significant prospects for students who will pursue this
field. At last, I wish the students success and extend my greetings to all. May peace and

blessings be upon you.
Transcription of the second video:

O Yl 250 2023 2022 Goaalall Al o2 Ay A Sl g e 23l 5 oDkl g ans 5l Cpan 1 dl) s 22y 13)
Ay 7l e (saald daalad (g sall Adlall Aald 52022 O g 350 A Lo IS salgd e cplialall JS ¢ )
A el ) 138 s Limalas Lunsl 53 ) e oS1 il 5 2S5 Sl 5 JMala

Of sk Lo ol 418y g aala Zandl o3 130 A0 55 Ly sauald el a3 i i i) <l sandl A
Qe adh j gy g Ada Al ol gl A5 jlia Jila 23 ey 23al) 138 5 3 gl Als je 8 138 23a Qs 5800

JS 131 dlaska o) 55l e ng Loy il il 33 (3 SES) A 55 b ya snsll onals 3 bl Al

ol sl e el _p (e lelB (a3l (e Aige Aaa g2l ApelaiaY) dpalall okl

Ll (o) Aadiiall ol gl dpuilly caled) Candl 5 Madl aledll 3 5) 55 ) 8 LS Al Hall aeliay Glail) Al e 13
e o S5l dh el ) Sadion 10 Cuall osa Fay saaine 10 psp sisbe 2l Al 5 (puilid 2 5 Guilid 4500
Sl s Sald Jacians 17 Casnd) g J 53l 2o gad aala oW1 Ay g giailin Gl 2aal) llall iy Ll )

A5 e srald daala oS,

&-’GJM\L}‘J&A@‘BSM\jw‘e#u‘yégghﬂmmkwmu\b&%@Mdﬁj‘j

23 131 ¢ jiula (o) Lin o1 53S0 &l jidia o 3a (o) L o 93N dgaa A IS (5 58T g (a )Y sle g B0l lEL
6%3\)}3ﬂ\ﬂwumdjdwww\wuum’ 184&&&&‘@4%&5)5@@Qm}\

saSile Al 5 Al HSE8 g ¢ A8 g A dll) LS () agd JsB) 5 A ) 5 Aoy Giailal) 5 cpaalil) JSI piles ) ST
ﬁ&ﬁjé\.ﬂﬂ\h)

Finalized transcription of the second video:
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2022 LSl salgds o calalad)l JS ol o Vsl 251 2023 2022 dpmaladl dandl o2a 43l & aSile 23l)
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Translation

Hello everyone I find you in the best of circumstances. With the beginning of the 2022 academic year,
I would like to congratulate all 2022 high school graduates, especially those oriented to the University
of Kasdi Merbah- Ouargla

. I welcome you with best wishes for a successful and prosperous academic journey throughout your
years spent in the University of Ouargla.

This year the University of Ouargla has received well above 5800 new students before the transfer
period, which is considered a large number compared to the previous years, and with this; the overall
number of students including PhD candidates will increase to 33,000.

So all the conditions; material, social and pedagogical, are provided such as teachers, classrooms,
programs and residential facilities. Therefore, the students must adhere to the programs set by the
Ministry of Higher Education and Scientific Research for the higher academic years namely 2" and
3rd year of undergraduate studies and the 2" year Masters studies which commences on the 10th of
September. As for the newly enrolled undergraduate students the entrance date is set to be on
Saturday, September 17th. So welcome to the University of Kasdi Merbah-Ouargla.

As for what is new, this year brings forth an exciting development as we have introduced six new
majors within the fields of Nature and Life Sciences,

Hydrocarbons and Renewable Energies, Earth and Universe Sciences, as well as Sub-branches of the
master’s degree in the institute of Technology .The number of majors in the University of Kasdi
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Merbah -Ouargla is expected to exceed 184 majors, including master’s degrees and excluding the
PhD’s.

I once again extend my sincere congratulation to all the graduate students, whom are newly enrolled
at the University, and may their upcoming academic years be fruitful and prosperous, farewell, and
may you have a pleasant day.
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The translation of the third video:

Good morning, first I welcome and congratulate all the students who got their high school
diploma. The faculty of Mathematics and Sciences has three departments; Department of
Physics, Department of Chemistry, and the Department of Mathematics. Each department has
its own specialties ranging from 2 to 6 specialties for undergraduate programs, Masters and
PhDs.

To enrol at our faculty we provide 2 core curriculums, the first one is the curriculum of
Material Sciences and it has 2 specialities; Physics and Chemistry. As for the second, it

specializes in Mathematics and Computer Sciences.

All of the students with science-based high school diplomas may enrol in the faculty, with

varying averages depending on the supply and demand, as for the availability, we can receive
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as many as possible. Last year we received about 146 students. The required average for the
Sciences of Matter subject is set to 10. with the condition of scoring 10 in the subject of
physics, and for the Stream of Mathematics and Computer Sciences, it is set to 10.50 for the
high school graduates in the field of Sciences, as for the high school graduates in the field of
Mathematics an average of 11 is required in the subject of Mathematics. That was everything

about what is required in order to enrol in our specialities.

After completing the first year in the stream of Mathematics and Computer Sciences, the
students may decide between studying Computer Sciences, or Mathematics, if they chose
Mathematics, they shall continue to study at the faculty, but if they went with Computer
Sciences, they shall be transferred to the faculty of Technologies and Computer Sciences.

And as for those studying in the stream of Matter Sciences , after completing their first year ,
they get to choose whether to study Physics or Chemistry ,upon completing the 2nd year,
there are majors in Physics , Chemistry, as well as in Mathematics . We offer 4 majors in
Physics, 2 in Chemistry and one in Mathematics. There are enough Master’s degree majors
for our students, in Chemistry we offer 6 majors, in physics we offer 5 and in Mathematics 4

majors.

Thus, we do not have any problem in receiving students when it comes to majors; the
students are free in their choices which are often accepted by the department. As for the
PhDs, we provide a PhD for every major, all of the majors at the faculty have Master and
PhD degrees, PhD contests are held at the beginning of each academic year depending on the
number of seats which is limited unlike the Masters or the undergraduate studies, the top
students are then selected as PhD candidates. The faculty belongs to the major of Scince of
matter which is a primary major, unlike Applied Sciences, Primary majors, are those on
which all science principles are applied, and are considered to be the root of sciences and

technologies.

Physics of Matter is responsible of developing Electronics such as Micro-processors. There
are many fields of Applied Sciences which are developed by majors of Electronics, but
primarily, majors responsible for developing primary major, are Physics, Chemistry and
Mathematics. Lastly we wish the students to take into consideration the major they are

interested in and what serves their prospects in the future.
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The student should inquire about their desired majors, and compare their potentials to the
major’s needs, because each major requires certain attributes, for example, the major of
Mathematics require knowledge about Mathematics, and the major of physics require
knowledge in Mathematics and Physics, as for the major of Chemistry, it requires Chemistry
and physics.

In addition, the same applies on all other majors like Social Science or economics, and so on;
the student here must ask around and inquire carefully. We welcome you to our faculty and
say that what matters to us is the advancement of the university and the country, and the
student here is important to achieve this goal. In our faculty we are committed to the student
training and formation, as well as to overcome obstacles if found, and our interest is in the
best interest of the student. We welcome all the students who selected our faculty, and may
you have a pleasant day.
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